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 МОВНА АГРЕСІЯ В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ ЛЕСІ СТЕПОВИЧКИ 
Сучасний етап розвитку мовознавства відзначається підвищеною увагою до вивчення мовної агресії. Найбільшу зацікавленість у дослідженні агресивності виявляють психологи, соціологи, політологи. Мовознавці почали досліджувати агресивність як явище мовної комунікації з другої половини XX століття. Актуальність вивчення мовної агресії зумовлена наростанням суспільної агресії, яка спостерігається у суспільстві.

До мовних виявів, пов'язаних з агресивністю зверталися як вітчизняні, так і зарубіжні вчені, а саме: Щербініна Ю.В., Воронцова Т.О., Власова О.В.,Бикова О.М., Желвіс В.І., Закоян Л.М., Річардсон Дж., Берон Р. У дослідженні О.В. Власової йдеться про те, що «мовна агресія в різних сферах життєдіяльності людини має багато функцій. Основні з них: 1) засіб впливу на адресата; 2) засіб нанесення психологічної шкоди; 3) засіб вираження влади та мовного насилля» [2,113].
О.В. Демидов вважає, що під агресією треба розуміти фізичні або вербальні дії, що включають такі компоненти як атака, напад, ворожнеча, загроза. Крім того, складовим елементом агресії є мовне насилля. Мова, по суті, вплітається в насилля та агресію і стає знаряддям тиску. Мовна агресія, на думку вченого, пов'язана з негативною оцінкою того чи іншого явища або особи. [3, 7].
У дослідженні Т.В. Чернишової зауважується, що дехто із дослідників  говорить про мовну агресію як про перевищення межі згрубілості й вульгаризації літературної мови, що виявляється через пересичування ненормативною лексикою (лайливою, з установкою на грубість образу), негативною оцінкою особистості за допомогою ярликів, надмірною експансією іноземних слів і порушенням мовних норм ситуативно та стилістично не виправданих. [7, 14].
Категорія агресивності є малодослідженою ділянкою в сучасній лінгвістиці, тому мета поданої статті полягає у визначенні ролі мовної агресії в сучасній українській мові на художньому матеріалі книги «Німці в городі» Лесі Степовички . Досягнення цієї мети потребує вирішення таких завдань: аналіз дефініцій агресія в лінгвістичних словниках; лексико-семантичний аналіз слів, що репрезентують категорію мовної агресії.
Насамперед визначимо значення поняття агресія. Термін агресія походить від латинського aggressio, що у перекладі означає «напад, захоплення території». У наш час термін «агресія» отримав широке трактування. У великому тлумачному словнику сучасної української мови агресія тлумачиться як «неспровокований збройний напад однієї держави на іншу з метою загарбання її території, ліквідації або обмеження її незалежності» [1].
У словнику іноземних слів агресія визначається як незаконне, з погляду міжнародного права застосування сили одним господарством проти другого, особливо озброєного нападу на інше господарство з метою захоплення його території, ліквідації незалежності, зміну політичного або соціального укладу, тощо [4]. Синонімічний ряд категорії агресивності представлено словами напад, агресія, наліт, наскок, набіг, наїзд [5].
Отже, в українській мові у визначенні агресії міститься обмеження та ліквідація незалежності; напад з метою нанесення пошкоджень, захоплення.
У лінгвістичних розвідках поняття «агресія» ще не одержало однозначного тлумачення в науковій літературі. Поняття «мовна агресія», «мовленнєва агресія», «вербальна агресія», «словесна агресія», «комунікативна агресія», «мова ворожнечі», а ще «мова ворожості», «словесного екстремізму», «дискурс ненависті й ворожості» широко вживається як у вітчизняній, так і в зарубіжній науковій літературі останніх десятиріч. Ці поняття майже стали термінологічними.
Агресія, інструментом якої є не сила, а слово – це мовна агресія. Проблема вербальної агресії знаходиться у сфері компетенції психолінгвістики.
Твори Лесі Степовички становлять важливий об'єкт дослідження. Оригінальність, індивідуальний стиль письменниці проявляється в її історіях, написаних з життя. Л. Степовичка характеризує свій роман як енциклопедію суспільно-політичного життя Дніпра 1980 – 1990-х років. У літературній критиці творчість Лесі Степовички позиціонують як таку, що вирізняється яскравим і самобутнім мовним компонентом, а роман «Німці в городі» ‑ як       окремий жанр – емоційний історизм. Оригінальність книги «Німці в городі» у тім, що кожна річ є самодостатньою, і водночас є часткою макросюжету.   Малодослідженою залишається у текстах Л. Степовички мовна агресія, що посилює та увиразнює лексико-семантичну структуру, деталізує індивідуальний стиль, манеру опису письменниці. В художній прозі «Німці в городі» мовна агресія виявляється через авторські негативні емоції, що викликані певними подіями або людьми, які оточують, що безпосередньо впливає на зміст тексту та формує своєрідну думку про певні події, суспільні явища, людей. 
Результати дослідження книги Лесі Степовички дозволяють встановити такі лексико-семантичні групи слів мовної агресії:

 – іменники, що репрезентують агресію: «товстуха з червоним обличчям» [6, 60],    «пройдисвіт» [6, 78], «вата, аморфні тіла» [6, 118], «бовдур і ледащо»  [6, 391], «злість на саму себе»   [6, 289],  «здоровань ударив мене в обличчя»  [6, 51], «вона як елегантний бронетранспортер чавить тендітну троянду» [6, 131], «змія шипляча» [6, 42];    

 – дієслова фізичної або психічної дії, (або опис поведінки), напрямки яких семантично пов'язані з агресією: «мовчу сердито» [6, 28], «сердито вихоплюю з рук серветку» [6, 29], «раптом хтось шарпнув мене за плече» [6, 48], «беру за горло внутрішній голос» [6, 102], «накинеться на мене, як дика тварина» [6, 103], «гнобив Україну, не давав їй свободи»  [6, 114], «не давала йому жити» [6, 152],  «терзає гострими зубами мій одяг»   [6, 164], «з усієї сили даю ляпаса» [6,164],  «щось несамовито кричить» [6,165], «піднесла йому під ніс кулак»   [6,168], «він дотримався свого лихого слова, помстився» [6,192], «шокована його грубим натиском» [6, 213], «вони погрожують» [6, 213], «дзеленчать зубами від збудження і люті» [6, 235],  «сердито і жадібно пожирає омлет» [6, 238], «образитися чи врізати йому» [6, 244],  «лається на тому боці телефонного дроту» [6, 247], «розпікаєте мене за розмови про українську історію» [6, 258], «одного за одним вбивали» [6, 261], «вікна побили, вдерлися до хати» [6, 354];                  
– дієслова агресивного емоційного стану: «імпульсивний француз сердиться, емоційно лається» [6, 159], «щось кричить до мене, страшно вергаючи очима» [6, 163], «праведний гнів відриває мене від стільця» [6, 201], «ненавиджу її» [6, 206], «злість на саму себе розривала мене» [6, 289], «задушити в обіймах лютої ненависті»  [6,304], «сміялися грубо» [6,349], «сердиться, коли я починаю розпитувати його» [6,384], «я була на нього люта»  [6,400].
         Прикметники, що характеризують людину та виражають агресивне відношення оповідача до неї: «задакувата, задерикувата Віта» [6, 18], «худа, аж скрипить кістками» [6, 18], «набурмосена повновида тьотка» [6, 31], «негарний, аж препоганий Іванушка! Субтельний, кістлявий, ледь живий, немов туберкульозник на останній стадії» [6, 40], «жирні, лискучі тіні навколо очей» [6, 40], «тримається зверхньо, як пихата дворянка із зубожілого роду» [6, 42], «всі були сердиті, як чорти» [6, 137],  «нахабний грайливий бісик» [6, 192], «слизьких дволиких людей» [6, 207], «тупуватого співвітчизника» [6, 217], «він нестерпний» [6, 219],   «він такий гострий та колючий» [6, 289];
–  прикметники, що описують природу, події та асоціюються з агресією: «роздратовані іноземці вимагали розправи» [6, 72], «відчуваю ледь приховану таємну недоброзичливість» [6, 96], «отруйна репліка» [6, 96], «злісний шепіт мені в спину» [6, 97], «скрипучим голосом крізь зуби цідить тип у сірому» [6, 212],  «несамовито розбурхана осінь довершує своє відчайдушне аутодафе» [6, 367];

– прикметники, що передають кольорову гаму та асоціюються з агресивним настроєм: «очі світилися хижим злим голодним блиском» [6, 63],  «сіренький, хамовитий» [1, 216], «настрій гидотний»  [6, 269].  

Мовна агресія прямо пов'язана з інвективною лексикою, яка представлена в романі такими прикладами: «нам начхати на чортову завісу» [6,25], «хай їм грець» [6, 135], «накапала якась падлюка» [6, 141],  «це свинство, паскудство» [6, 160], «його бісів гіпноз» [6, 292],  «як остання ідіота» [6, 108],   «наївна дурепа» [6, 222].

  
До складників, що передають мовну агресію в художньому тексті Л. Степовички, посилюють семантичну структуру належать фразеологічні одиниці: «від її голосу мурашки йдуть мені по шкірі» [6, 83], «вона лютує, як спасівська муха» [6,143], «скільки крові із мене випили» [6,265].

Розглянемо результати аналізу використання слів, що належать до категорії агресії у художньому тексті книги «Німці в городі»  Лесі Степовички. У досліджуваній роботі лексика мовної агресії подана такими шарами: нейтральна лексика, що репрезентує фізичну або психічну діяльність, називає суб'єктів агресії; експресивна, емоційно-забарвлена лексика; розмовна та просторічна лексика, а також інвективна лексика. Проблема агресії є частиною емоційного досвіду письменниці, вражень від пережитого, її внутрішнього стану, тому дозволяє віднести до лексики агресії слова, що репрезентують емоційний стан – стан злості, жорстокості, агресивності.
 Таким чином, категорія агресії займає особливе місце в романі Л. Степовички. Мова як невід'ємний компонент свідомості людини фіксує елементи структури категорії агресії в дефініціях тлумачних словників. Аналіз лексики категорії агресії дозволяє стверджувати, що більшість цієї лексики є емоційно забарвленою та подана різними шарами лексики. У фактичному матеріалі вибірки дослідження категорію мовної агресії подано різним набором лексем – слів агресії, таких як іменники, дієслова, прикметники, виділено лексико-семантичні групи. Визначення груп мовної агресії є важливою частиною дослідження та передбачає дослідження лексики семантики агресії в подальшому. Перспективу подальшого дослідження становить зіставне вивчення лексико-семантичної структури категорії мовної агресії.
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